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“SHARQ” KONSEPTINI S.MOEM ISHLARIDA REPREZENTATSIYASI
XUSUSIYATLARI VA AHAMIYATI

d  https://doi.org/10.5281/zenodo.18734015

ANNOTATSIYA
Ushbu magolada S.Moem hikoyalaridagi “sharg” tushunchasining ahamiyati va ifodasi tahlil
gilinadi, yozuvchi ijodida “xarakter tushunchasi” — “imperiya chekkasidagi” ingliz tipining paydo
bo‘lganligi ta’kidlanadi. “Sharqg” tushunchasining ma’nosi, uning semantik komponenti S. Moemning
ko‘p vyillik tajribasi, orol hayoti hagidagi bilimi, “sharq hikoyalari’ning mavzu, konflikt va alohida
gahramon tanlashini belgilab bergan ma’lum bir modallik bilan belgilanadi. S. Moem hikoyalaridagi
"Sharqg" tushunchasi keng tasvirlar palitrasini (xarakter, landshaft, madaniyat elementlari, Kiyim-
kechak, marosimlarni) ifodalaydi, shuning uchun biz yozuvchi ijodida ushbu tushunchaning
ahamiyatini ta'kidlashimiz mumkin.
Kalit so'zlar: tushuncha, xarakter tushunchasi, xarakter subteksti, landshaft modalligi, marosim.

Tashkulova Zarnigor

Phd student

Samarkand State Institute of Foreign Languages
Samarkand, Uzbekistan

FEATURES OF REPRESENTATION AND SIGNIFICANCE OF THE CONCEPT "EAST"
IN THE WORKS OF S. MAUGHAM
ABSTRACT
This article analyzes the significance and representation of the concept "east™ in the stories of
S. Maugham, emphasizes the emergence of a ""character concept™ in the writer's work - the type of an
Englishman on the "outskirts of the empire”. The meaning of the concept “east”, its semantic
component is determined by S. Maugham's many years of experience, his knowledge of island life, a
certain modality, which determined the choice of theme, conflict and a special hero of his "eastern
stories." The concept of "East” in the stories of S. Maugham represents a wide palette of
representations (character, landscape, elements of culture, clothing, rituals), therefore, we can assert
the significance of this concept in the writer's work.
Key words: concept, character concept, character subtext, landscape modality ritual.

TamkysoBa 3apaurop

JlokTropant

CamMapkaHACKOro rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
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Camapxkann, Y30ekucran

OCOBEHHOCTH PEITPE3EHTAIIMHN U 3BHAYNMOCTDb KOHIEIITA «BOCTOK» B
IMPOUBBEJEHUAX C.MOOMA.

AHHOTALUA
B naHHOI cTaTbe aHAIU3UPYETCS 3HAYUMOCTb U PENPE3CHTALMs KOHLENTA «BOCTOK» B paccKa3ax
C.MosMa, moJuepKuBaeTcsl MOSIBIIEHUE B TBOPUECTBE MUCATENS (IEPCOHAKHOTO KOHLIENTa»- THII
aHIIIMYaHWHA Ha «OKpauHE HMIEpHUM». 3HAYEHUE KOHLENTa «BOCTOK», €ro CEMaHTUYECKOIrO
COCTABJIAIOLIETO 00YCIOBICHO MHOIOJIETHUM OnbIToM C.Mo3Ma, ero 3HaHUSIMH OCTPOBHOM KHU3HH,
OIpeJIeIEHHONW MOJAbHOCTH, YTO ONPEAETIHIIO BEIOOpP TeMbl, KOH(PJIUKTA U 0COOEHHOTO Teposi ero
«BOCTOYHBIX paccka3zoB.» KoHuenTt «BocTok» B pacckazax C.Mosma mpezacTaBisieT OOIIMPHYIO
HNAINTPY PENpe3eHTaluil (MepcoHax, Nei3ax, 3MEMEeHTbl KyJIbTYpbl, OJCKIa, PUTYaNbl), TO3TOMY
MO>KHO YTBEPXKJaTh O 3HAUMMOCTH JaHHOI'O KOHIIENTAa B TBOPYECTBE NUCATES.
KiaoueBble cjoBa: KOHIENT, NEPCOHAXHBIM KOHLENT , NEPCOHAaXHbIH CyOTEeKCT, mei3ax
MOJaJIbHOCTh, PUTYAJL.

Beenenne. C. Moam nyremectBoBas no Mupuun, Kuraro, Manaii3un u ApyruM peruoHam
A3zuu B mepBble JecsatuieTus XX BeKa, U 3TH MyTEIIeCTBUS OKazajiu ITyOOKoe BIUSHHE Ha €ro
MupoBo3s3penue. [lyremecrsus Comepcera Mosma Ha BOCTOK cTajiv BaXKHBIM 3JIEMEHTOM HE TOJIBKO
ero JIUYHOW Ouorpadguu, HO M TBOpuecTBAa. B Memyapax M MHOTOYMCICHHBIX paccka3aX OH
BO3Bpallaics K BOCTOYHOI Teme, aOCOMIOTHO MO-UHOMY, YeM P.KUIIIMHT TpakTys pasHHIly MEXIy
Bocrokom u 3amamom. B cOopuuke «MckyccrBo cioBay C.Mo3M BOCXHINAETCS MacTEpPCTBOM
paccka3uuka M HoBaTopa KurmHra: «...0bUl M3yMHUTEIbHBIM, Pa3HOCTOPOHHUM U CaMOOBITHBIM
pacckazuukoM. OH oOnaman OoraTedmuM BOOOpaKEHHMEM M B BBICIIEH CTENEHU BIAZEN
CIIOCOOHOCTBIO YBIICKATEIFHO M HEOKUIAHHO TIOBEIATh O JIPaMaTHYECKUX IMPOUCIIECTBUSIX.»[8:65]
Cuurtaem, yTO MOJOOHAS XaPAKTEPUCTUKA MOXKET COOTBETCTBOBATH OLIEHKE «BOCTOYHBIX PACCKA30B»
camoro nucarensi: «Peub uaer o pacckaszax, JeHCTBHE KOTOPBIX HPOMCXOJUT B KaKOH-HHOYIb
MaJIOM3BECTHOM YUTATENIO CTpaHe, I/ie )KUBET OeNbIil UesIOBEK, MCIIBITHIBAIONIUI Ha ce0e BIMsSHHUE
Yy KJIOH KU3HU U KOHTAKTOB C JIFOJABMHU UHOM pachl.[7:65]

OcHoBHas yacTh. KoHIlenT «BocTok» B pacckazax C.Mosma npescTaBisieT OOMUPHYIO NATUTPY
penpe3eHTanuit (MEPCOHaX, MEH3aX, 3JIEMEHThl KyJIbTYphl, OJIEXJ]a, PUTYalbl), TOITOMY MOXXHO
YTBEPKIATh O 3HAYMMOCTH JAHHOT'O KOHLIENTa B TBOpuecTBe nucarens. IIlpumem onpenenenne O.B.
becnanoBoii, B KOTOPOM XY OKECTBEHHBINH KOHIENT TPAKTYETCs KaK «EAVMHULIA CO3HAHUS 1109Ta NN
nycaTelis, KoTopas IOJIy4aeT CBOIO PEHPE3EHTAlMI0 B XyJ0)KECTBEHHOM ITPOM3BENECHUU WIIU
COBOKYITHOCTH TIPOM3BEIACHUN M BBIPAKAECT WHIUBUIYaTIbHO-aBTOPCKOE OCMBICIEHHE CYIIHOCTH
npeaAMeTOB Wi siBIeHMi.»[1:6] PenpeseHranus KoHIeNTa «BOCTOK» B paccKa3ax- MOJKpEIUIeHa
HECOMHEHHO 3HaHMSIMM ITUCATENA O T€X 36MJIX U JIIOASX, SMOLMOHAJIBHOM IIEPEKUBAHUN OT KPacoT
9K30THYECKOr0 IeH3aka, HECOMHEHHOM YAMBIIEHMM OT YBHUJEHHOro. Bce, 4To oTpakanoch H
TBOpPYECKH INepepadaThIBaIOCh aBTOPCKUM CO3HAHUEM, CTAHOBUIIOCH (DAKTOM JIUTEPATYpBI.

C.Mosm nHauan cBou myremecTBus o Boctoky B 1911 romy, xorga, Oyaydd MOJOIBIM
4eJIoBeKOM, oTnpaBuics B Munuio. OH ObUT HampaBlieH TyJa Kak Bpad, 4TO B T€ BpeMeHa ObLIO
JIOBOJIHO PaclpoCTpaHEHHOMN MPaKTUKON JJ1s1 OpUTAHIIEB, CTPEMUBIIHUXCS MTOTYYUTh MPAKTHUECKHH
OmbIT B KOJIOHUAX. Ero moe3aka B M0 He Oblja MCKIIOUUTENBHO TYPUCTHYECKONH — 3TO Oblia
4acTh €ro paboThl B KauecTBE Bpaya Ha OOPTy OPUTAHCKOTO TOProBOTO CyAHA. DTO IMyTEIIECTBUE
crazno s C.Mosma He TOJIBKO BO3MOKHOCTBIO TIO3HAKOMHUTBCS C HEOOBIYHON KYJIBTYPOH, B pOMaHe
«The Razor’s Edge» mnorpyxeHue B MHIYWU3M, MPAKTUKY U PHIOCODUIO HOTH CTAHOBUTCS CYTHIO
pacckasa 0 IyXOBHBIX MCKaHUAX JIappH, TO €cTh 4acTbiO MOBECTBOBAaHUA. BOCTOUHBIE KYJIBTYpBI, C
UX aKIIEHTOM Ha [yXOBHOE€ pPa3BUTHE, HCKYCCTBO CAMOIIO3HAHUSA U TIOHUMaHHe HEU30€KHOCTHU CTpaxa
U CTpaJlaHuif, OCTaBWJIM y mnucatens riyookuil cien. OH ObUT MOpakeH TIyOMHOW BOCTOUYHBIX
penurnii(0yAau3M U Aa0CH3M), KOTOpbIE ydyaT MOKOI0, MPUHATHIO MHUpa TaKUM, KakKOod OH €CTh, U
OTIIyCKaHUIO MPUBSI3aHHOCTU. OUEBUIHO, UJIEU OKA3AJIHU BIMSHUE HA €70 BOCIPUITHE )KU3HU U CTAIH
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BaXHOM YacThio pacckasa Jlappu, popMHUPOBAHUM €TI0 YCTAHOBKH HA MPUHATHE BHEIIHUX COOBITUI
’KU3HHU, CYTBIO XapaKTepa 3TOro reposl.

ITocne HMuauum MosMm ornpaBuiics B Apyrue crpaHbl Bocroka, Takue kak Manaiisus,
Cunranyp u Kwrai. Crnegyer moquepkHyTb, 4YTO MHCATeNb B PACCKa3aX WHAWBUAYAIU3UPYET
MECTHOCTH, OIIpeIeNsieT cBoeoOpa3ue ocTpoBoB (Tuxas Anmnusi, Cunramnyp, bopaeo, Xaiidon, Kyano
Conop, ocrpoBa Tautu u 1.11.), TOJUEPKUBAET CBOeOOpa3me ykiiaaa >ku3Hu. Manaii3us npoussena Ha
HEro HEW3IJIaJUMOe BIIeYaTJICHHE CBOEH HETPOHYTOW mpupomoli, Ooratoil ¢gmopoit u ¢daynoil. B
Maunaiizun C. Mo3M Xui B pa3InyHbIX FOPOJax, UMENl BO3MOKHOCTh BCTPEUATHCS C JIFOJABMHU BCEX
COIL[MAJIBHBIX CTaTyCOB. DTO OOLIEHUE OTKPBIJIO €My Mepe]l COO0H OrpOMHBIN CHEKTP YETOBEYECKHX
cyne0, MpeKpacHbIX UCTOpPUH Ui OyIymMxX paccka3oB. MIMEHHO B 3THUX CTpaHax OH HaOomal
IIOBCETHEBHYIO JKU3Hb B KOJIOHMSX, KOTOpasl CTOJIb KOHTPAaCTHUPOBAIA C KU3HBIO, IPUBBIYHOM JUIsS
Hero B BenukoOputanuu. Cuuraem, uyto monoOHOe BHyTpeHHee cpaBHeHHe npusener C.Mosma k
CO3/IaHHI0 PACCKa30B, CEOXKET KOTOPBIX CTPOMJICS HA COIIOCTABIEHUH, 3HAHUU NOIIMHHOTO BocToka
u Mudpa o HeM OnaromonyuHbix aHriauyan («Before the party»), peanmii *u3HM W 3amagHOrO
npencrasieHus o HpaBctBeHHOCTH(« The Force of Circumstance»), moBeCTBOBaHHE O pa3HBIX THIIAX
aHIJIMICKUX YNHOBHUKOB Ha «okpanne umnepun» («THE OUTSTATIONY)

VIMeHHO B 3THMX CTpaHax IHUcaTelb YBUIUT  HOBBIM JJIS JTUTEpaTypbl U cedsl THUI Iepos:
«aHTJIMYaHWHA HA OKpamHEe MMIIEPHI»; aHTJIM4aH, KOTOpble 00OCHOBAIMCH HaBEYHO Ha Bocrtoke;
MECTHBIX JKUTeNel, KOTOphle BBIPOCIM B KOJOHHUAIBHOM pEXUME, MPUOOpENH YepThl
«uuBuiIM3oBanHoro anrimuyanuHan(«The Letter»). JlaHHBIX nepcoHa) e BO3MOXKHO NPUUYHUCIUTH K
KOTOpTE «IEPCOHAXHBIX KOHIIETITOBY» BOCTOKa. HeoqHOkpaTHO oOpamasch K JaHHOMY TE€PMUHY,
npennoxeHHslM JI.B.Musiep, noauepkHeM e€ro yHUBEpCaJIbHOCTh U €MKOCTh. B «TeopeTndeckux»
paccyxknenusax C.Mosma o mucarenbckoM TpyJle, CBOeoOpa3uM >KaHpa pacckaza WM IMOHMCK
«JIUTEpaTypHOM Macku» BCTpedaroTcss (pas3bl, oTpaxkaromue ero mnpodeccuoHanbHoe credo:
«BbIMBIIIIEHHBIE aBTOPOM (UTYpBI TOJKHBI OBITH CTPOTO0 MHAMBUAYAIN3UPOBAHBI, UX MOCTYIKU
JOJDKHBI BBITEKAaTh U3 UX XapakrepoB.»[8:35] [ucarens xun B smoxy, koraa bpuranckas Mmnepus
yTBEpaMIach B cTpaHax BocrouHoil A3um, uMmena csoe BiausHue B Kurae u ['onkonre, Cunramype.
AHTTIMICKHE YNHOBHUKU, MHUCCHOHEPHI, I'yOepHAaTOPHI, PAOOTHUKU OAHKOB ObUIM B JAHHBIX Kpasx
y’Ke OOBIICHHBIM SIBJICHHEM M HMHTEPECHBIM MaTepHalioM JUIsl XYyJ0KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA
C.Mosma. IlosBunach muiesga MOJIOJBIX AHIJIMYaH, KOTOpbIE POJMINCH B KOJIOHMUAX, ObUIM
JMYHOCTSAMH, JUIsI KOTOPBIX MECTHas KyJbTypa Oblia OJMke eBpONecKoM, 3TO JoAM Ipyroi
MenTanbHOCTH. B pacckase «The Force of Circumstance» unHoBHUK [aif, poskieHHbI Ha BocToke 1
MPOXKMBILIHUI TaM BCIO KU3Hb, Ipu3HaeTcs keHe: “After all, England’s a foreign land to me,” he told
her. “My home’s Sembulu.”’ And now it was her home t00.»[7:285] JlanHbIii paccka3z HHTEPECEH TEM,
kak C.MosM pelraeT HpPaBCTBEHHBIM BOIIPOC, JIOCTATOYHO €CTeCTBEHHBIH Ha BocToke(cutyauus:
KEHa y aHIVIMYaHWHA TalKa),HEBO3MOXKHBIM [UIsl BOCHPHUATHS JKEHOH AaHITIMYAHKOM; TO €CTh Kak
NpOsIBJIsieTCs OMHAPHAs OIMO3ULINA «BOCTOK/3amam.C.Mo3M He MOpau3UpyeT B JaHHOM pacckase,
€ro Mo3MLHMs BbIpaXeHa B (puHaie, KOorja IOcCie OThe3/la JKeHbI-aHTJMYaHKU, ['ail mo3BoJser
IIPEKHEN )KEHE BEPHYTHCSI IOMOM:

«Tell your mother to pack up her things and yours. She can come back.’
‘When?’ asked the boy, impassively.
Hot tears trickled down Guy’s funny, round spotty face. ‘Tonight» [7:300]

OTO0 KpaTKUH JUAJIOT MEXYy OTIIOM M CBIHOM OTPaKaeT UX B3aMMOOTHOIIEHHE, X CEMENHbIE
crarycbl (your mother),mocie mnpoaODKUTENBHBIX Hpu3HaHuil [aii JKEHE-aHTJINYaHKe,
coorBercTByeT npuniunam C.Mosma: «/luamor He MOXXeT ObITh OeCHOpSIOYHBIM U HE JIOJIKEH
CITy’KUTh aBTOPY MOBOJIOM, YTOOBI OJPOOHO M3JI0XKUTH CBOM B3TJIS/IbI: OH JIOJDKEH XapaKTepHU30BaTh
TOBOPALIMX M JBUraTh ciokeT. [loBecTBOBaTeIbHBIE KYCKH JOJIKHBI OBITH )KMBBIE, YMECTHBIEC U HE
JUTMHHEE, YeM 3TO HE0OXOJIUMO, YTOObI C/AeNaTh SICHBIMU U YOIUTEIbHBIMI MOTUBBI TOBOPSIIUX U
CHTYallH, B KOTOPOH OHM OKa3auchy».[8:36] JleficTBUTENBHO, AUANOTH B «BOCTOYHBIX PaccKazaxy»
C.MosMa HacTOIBKO EMKHE, YTO SIBISETCS JIMHIBOCTHIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKOM IEpCOHaXa.
Tax, B nuanore pacckaza «THE OUTSTATION» nposBnsercs uMmnepckuii xapakrep Kynepa, xots
TOT BCAYECKH MMOTYEPKUBACT CBOI IEMOKpATHU3M U MsTKasl TOJEPAHTHOCTh CHOOa YopOepToHa:
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“T was born in Barbadoes and | was in Africa in the war. | don’t think there’s much about niggers
that | don’t know.”

-T know nothing,” said Mr. Warburton acidly.

“ But we were not talking of them. We were talking of Malays.”

“Aren’t they niggers?”

“You are very ignorant,” replied Mr. Warburton [7:120]

[Ipe3putenpHOE «niggersy 1Mo OTHOLIECHHIO K Majaiiiam, HeJI0IyCTUMOE OTHOIICHHUE K CIIyram
npuBener kK tparequu. IlosTomy B numanore kak Obl 3aiokeHa MoTHBanus kKoH(puukra. MTak,
UCMOJIb3yeM B JaHHOM cTaThe TepMuH JI.B.Musiep, a mpumep yoeauTenbHON paboThl mHUcaTeNs co
CJIOBOM B JIHaJIOTe TO3BOJIAET UCIOJIb30BaTh TePMUH A.A.BOpoHHHA «IEpCOHAXKHBIN CYOTEKCT» U B
TO JK€ BpEMs YYMTHIBaTb MOJAIBHOCTh aBTOPA: «... CPENOTOYMH HWHBIX CO3HAHMHA B BHJE
MEPCOHAXHBIX CYOTEKCTOB, SBIIAIOLIUXCS CMOJCTUPOBAHHBIM PE3YyJbTaTOM BepOanu3anuu
BUPTYAJIbHBIX MEHTAJIbHBIX MIPOLIECCOB, COOTHOCUMBIX C JACHCTBYIOIIMMHU JHMIIAMH, KOTOPBIA UMEET
CrieU(HUYECKYIO BBIICIIEHHOCTD B XyI0’)KECTBEHHOM MP03andeckoM TekcTen|[1:8]

PesyabTarsl/O6cyxnenne. Tema Kurtas u Tautu B pomanax Comepcera Mosma npeacTaBiisieT
cO0O# Ba)KHBIM aCMEKT ero TBOPYECTBA, OTPAXKAIOIIUN ero MHTEpeC K AK30TUYECKUM KyJIbTypaM H
0COOEHHOCTH B3aUMOJIEWCTBUS 3alaJHOTO U BOCTOYHOTO MHPOB. MO3M 4acTO HCIOJB30BaJl ITH
KOHTEKCTHI KaK ()OHBI JJIS1 HCCIIEAOBAHMS YETIOBEUECKON MPUPO/IbI, ICUXOJIOTHUECKONW U MEHTaIbHOM
NepeMeHbl B )KU3HH YeJI0BEeKa. DK30THUECKas aTMoc(epa 3TUX MECT, KIIMMAT IOMOIaeT reporo CHAThH
MIPUBBIYHBIA KOCTIOM, a 3HAUUT, BECTH ce0s1 KaK BOCTOUHBIN yenoBek. Mcnonb3ys konTekcTsl Kuras
u Tautn, Manasuu C. MosM 06cy’k1aeT yHUBEpCalbHbIE TEMbI, TAKHE KaK JIMYHas CBOOOIa, MOpaJlb,
MOUCK CYACThS M HEM30E)KHOCTh YeI0BEYECKUX ciadocTeil u mopokoB. OHaKo, MUcaTeIb HE MOT HEe
YIOMSHYTh THUIBl (PAaHATUYHBIX MPOIMOBEIHUKOB, MHUCCHOHEPOB, KOTOpBIC MBITAIOTCS CaMBIMU
HETyMaHHbIMHM cHoco0amMH ILMBUJIM30BAaTh MECTHOE CBOOOJIHOE HaceJleHHue, npuoliias Hux K
penuruo3HeiM JormaMm. B pacckaze «Rain» cTonb HEraTMBHO M CAaTHPUYHO IIOKa3aHa mapa
PETUTHO3HBIX (PaHATUKOB [[IBUICOHOB; SIPKO MPOSIBUIIACH ONPEIEIeHHAs MOIATBHOCTD MMHCATENs, He
COTJIACHOTO C TIOJIMTHKOW TakoW O€3’KaJIOCTHOW JIOMKHM HPUBBIYHOIO BOCTOYHOI'O YKIIAJa.
[IpumeuarenbHO, YTO aBTOP MOAYEPKUBAET MOJUTHUKY 3alaHOro «Oenoro» uenoBeKa, KOTOPBIH
yBEpEeH, YTO 00s3aH HECTH ILIMBHJIM3ALMIO HAa OCTPOBA, BMEIIMBATHCS B JIMYHBIC JIe)Ia, YHUUTOXKATh
HAIIMOHAJIBHYIO OCTPOBHYIO KyNbTypy. IllpmueM, KOHIENT «rpex» NpenoJoOHBINH TPAKTyeT HE C
OnOsIeHCKUX MO3UIIMMA, a C TO3ULIUI IPUOPUTETA «EBPONEHCKUX) LIEHHOCTEH, HO BOIIPEKU 3/IpaBOMY
CMBICITy W YCIIOBHSIM jkapkoro kimmarta: «Men and women wore the lava-lava.»[7:77] Tlucarens
MIOYEPKHUBAET, UTO METOBI MUCCHOHEPA IO HCKOPEHEHHIO I'PEXOB IPOTUBOPEYAT HOpMaM MOpaJH,
3/IpaBOTO CMbICTIAa W TOHMMAaHUS HAI[MOHAIBHOW KYJBTYpPBI: NMPenofoOHbI J[9BUICOH 3ampeTui
TaHIIBI, BBEJ Tapu(] 3a KaxIplid rpex. Pe3ynbraTtoMm 310l OecuyenoBeYHON aKIMU AT KOPEHHOTO
HaceJIeHUs ObUI0: MO0 MPUHATHS «HOBOM IIUBIIIM3ALUN», TMOO «TOJOAHAs CMEPTh». B pacckase
«Rain» B moJHOI Mepe MposBUIACH aBTOPCKAs TOJEPAHTHOCTh W HETraTMBHAs MOJAIBHOCTH IO
OTHOLICHHUIO K TAKOMY MCKa)KEHHOMY IOHUMAaHUIO HACaXI€HUS «EBPOIECHCKON) LMBWIN3ALMK Ha
OCTpOBax.

CrienmanucThl BBIAEIAIOT HUKI «BOCTOYHBIX paccka3oB» C.MoaMma, moguepkuBas €ro 3HaHHs
Y IPOHMKHOBEHUE B IICUXOJIOTHIO JTUYHOCTEH HOBBIX IepOEB, HEOOBIYHOCTh KOH(IMKTOB U CIOXKETA.
H.IT.Muxansckass mumer: «OH BIONHE YKIQAbIBAICS B TPaIUIMOHHBIE (OPMBI, HO OBLIT
BEJIMKOJIETIHBIM PAcCKa34MKOM U yMEN «MBICIUTh CHOKETOM»...OH paccKa3blBaeT O JIOAAX ,0
MHOT000pa3uy YeIOBEYECKUX XapaKTepoB, O HENPEACKa3yeMOCTH COBEPINAEMBIX JIIOIbMHU
MOCTYNKOB...Ero HHTEpecyroT KOHTPACThI, KOTOPbIe OH Habronan B Mroasax.»[5:9] JleiictBuTensHo,
HEKOTOpBIE paccKa3bl IOCTPOEHBI HA MPUHIUIE KOHTPACTa XapaKT€pPOB aHIJIMNCKUX YMHOBHUKOB U
MOTUBHUPYIOT 3TUM KoHGuuKT. K mpumepy, B pacckaze «THE OUTSTATION») co3maercs
MICUXOJIOTUYECKass HECOBMECTHMMOCTb CHOOa, aHTJIHMICKOro JPKEHTIbMEHa YopOepToHa U ero
nomoinnuka Kymepa; B pacckaze «Machintosh» co3man Tum Tpyasru, agMuHucTpaTopa Tanya
Yokepa, KOTOpBIH CTPOUT AOPOTH Ha OCTPOBE, UICKPEHHE CUUTasl MajallleB «CBOMMU AETbMU» U €T0
MIOMOIIIHUKA —TleJaHTa MakuHTOIa, He OA0OpsIoIero JEHCTBUS CBOEro  HavyalbHUKA.
IIpumeuarensHo, yto C.M03M B KaXJIOM M3 «BOCTOYHBIX» PAacCKa3oB IOJYEPKHUBAECT CTEICHb
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«BpACTaHUS aHTIMYaHUHA B MECTHYIO Cpefly (3HaHUE S3bIKa U PUTYaJIOB, IOHUMAaHUE MEHTAJIUTETa
TaillleB, KOMMYHHUKaTHBHas yJaya WIM HeyjJada M T.A.). Tak Yokep He MHPOCTO CBOOOAHO
U3BSICHSCTCS, HO M cieayer putyanam Camoa npu nuthe kaBbl: «He poured a few drops on the
ground murmured the customary words to the company and drink.»[7:10] Kak ye oTmeuasioch,
KOHLENT «BOCTOK» DENPE3CHTOBAaH B MHOTOYMCICHHBIX OIUCAaHMAX Ied3axa, Bceraa
«MHJUBUIYAIBHBIX» U TOAYEPKHYTO CBA3aHHBIX C IICUXOJIOIMYECKUM COCTOSIHMEM repost. Onucanue
nayHHoi Houl B pacckaze «The OUTSTATION» u sMOIMOHANIBHOE BOCHPUSTHE KPACOT HMPUPO/IBI
YopOepToHOM BaXHO caMO M0 ceOe(IICUXOIOTHUeCKUd pelakc) W Kak 3HAuYuMbIi  (hakTop
ACTETUYECKOTO NMPUHITHS Masai3ur HCTHHHBIM aHrIuiickuM cHoOoM:«The air was scented with the
sweet-smelling flowers of a tree that prewat the entrance to the arbour, and the fire-flies,spatkling
dimly, flew with their slow and silvery flight. The moon made a pathway on the broad river for the
light feet of Siva’s bride, and on the further bank a row of palm trees was delicately silhouetted against
the sky. Peace stole into the soul of Mr. Warburton».[8:123] TloguepkHeM, 4TO B KaXIOM W3
«BOCTOYHBIX PAaCCKa3oBy, a Takxke B pomaHax «The Razor’s Edge» u «The painted veil» co3naBancs
WHIMBUYalIbHbIA TE€W3aX, KOTOPBIA SBIUICS  XapaKTEPUCTUKOM MecTa JCHUCTBUS WU
MICUXOJIOTHYECKON «paMoit» st cocTosiHusl repos. Takum o00pa3oM, MOXXHO CYyMMHPOBATh:
PernpesenTanus KoHLenTa «BOCTOK» B npou3BeAeHHAX C.Mosma uMeeT HMIMPOKYH NaIUuTpy: OT
reorpapuueckoro Ha3BaHus J0 MOJHOLIEHHOI'O «IIEPCOHAXKHOTO KOHIIETITa

—aHIJIMYaHUH Ha «OKpPanHE MUMIIEpUN»; OT YIOMHUHAHUS KOCTIOMA WJIM HamlUTKa(JIaBa-jiaBa,
KaBa) JI0 pUTyaja Wiy Mmei3axa,

-J.O.byrakoBa, ompenensisi METOJUKY pabOThl € «MOEIbI0 ABTOPCKOTO CO3HAHUSI»-
XYI0O’KECTBEHHBIM TEKCTOM, ITIOAYEPKUBACT: «B OCHOBE 3TON METOIUKHU

—BBIJICJICHUE B KAYECTBE AJIEMEHTApHON €JMHUILIBI CMbICIIa, 0a30BOM CTPYKTYpPHO-MEHTAJIbHOM
eIMHUIIBI — KOHIENTa (0OBEMHOr0 CMBICIOBOTO OOpa30BaHUSs)....COOTHECEHUE MPHUHIUIIOB
OpraHu3allii U CAMOOPTaHU3aIMH TEKCTa KaK MOJIEIH CO3HAHMS aBTopa U Mojenu mupa»[4:109]

IlosTOMy BBIIEICHUE KOHLENTA «BOCTOK», aHAIU3 €ro pPENpPEe3CHTAlUU  SABISACTCA
HEOOXOJMMBIM KOTHUTHUBHBIM aKTOM MOCTH)KEHHSI aBTOPCKOro cosHaHus mucatens C.Mosma:
«KoHIIenT B €ro TeKCTOBOM HCIOJHEHUH, SBJISSICH JIEMEHTOM OOILEH CHCTEMBI TEKCTa, OTpa)kaeT
aBTOPCKOE MUPOBUJEHHE, €T0 MHIMBUIYAJbHYI0 KAPTUHY MUPA, KOHKPETHBIN 3aMbICEN TBOPLA, Er0
WHTEHIINH, aKTyaJIH3UPOBaHHbIC B TeKcTe» [1:77]
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